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KJIaCCUYeCKOM INTepaTyphbl Ha aHTJINICKUN A3bIK. IIopoii faxke 0OHO HEBEPHO Iepe-
BeZIeHHOE CI0BO MOXET OJIHOCThIO M3MEHUTD eCJI He CIOXKEeTHBIM, TO TJIyOUHHbIH,
¢unocopckuit cMbicn Bcero ImpousBeneHus. HezameueHHble IBOWHBIE CMBICIBI
c70B — GYKBaJbHBIN U MHOCKa3aTeNbHbIA, U OCTaBJIe€HHbIe 6e3 BHUMAHUS CBSI3KH
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TeM G0JIee TeKCTa, CI0Ba KOTOPOTO YCTPEMIIAETCS B «00XKECTBEHHYIO BBICh» CBOUX
03Ha4aeMbIX, CBOUX CKPBITBIX CMBICJIOB.
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Omxkyoda Hu 8036MUCL —
Kax pe3kuii 83Max —
Boscecmaennas evicy

8 MBOUX CN0BAX —

U. Bpoockuu

CrocoOHBI JU «MHOIJIEMeHHbIe CJIOBa» MepefaTh «00XKeCTBeHHYIO
BBICH» CJIOB OpHruHaja? OTBeT Ha 3TOT BONIPOC He MOXeT OBbITh OZIHO3HAY-
HbIM. Bce MbI 3HaeM, 4TO Xy/J0)KeCTBeHHBII NepeBoj; — MaTepys TOHKas.
«UcKyccTBO mepeBonar», Kak 00 atom mucan K. UyKOBCKuUii, He TepmuT
«pabcTBeHHOM» «OyKBaMbHOU Komu» [UykoBckui, 1968, c. 58]. OnHako
CJy4yaercsi, 4TO He TOYHO, «He PabOCTBEHHO» IepeBelieHHOe CJIOBO, Jiaxe
BCEro JIMIIb OZIHO, JIAIIAeT 4UTaTesss BO3MOXHOCTU YJIOBUTb CKDBITBIM
MOJTEKCT, CKOpee BCero, He 3aMe4eHHBIN NepeBOAYUKOM. B aToM ciydae
«HeOyKBaJIbHas KOIMs» IPENATCTBYET paciiippoBKe TOTO, YTO B ITOM CJI0-
Be 3a/10)keH0. Tak, B OJHOM M3 PAHHHUX, HO JIO CUX 0D Nepen3aaroeMcs,
nepeBofoB «IInkoBoy gamel» [TymkuHa Ha anriauickuid (T. Keane, 1894)
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MPOUCXO/IUT 3aMeHa CJI0Ba «yTPOUTh» Ha OoJiee pasroBopHoe — «double»
(yoBouts). ITpy Tako# BOJBHOCTH 110 OTHOIIEHUIO K OPUTHHAILY, NCYe3aeT
3aKOJMPOBAHHBIM B IOBECTU CMBICJ ¥ HAYUCTO YCKOJIb3aeT Uies, 4To elre
70 TOTO, Kak rpaduHs Ha3biBaeT I'epMaHy TpU KapThl, OH yXe 3HaeT UX,
KOT7la TOBOPUT caM cebe: «BOT YTO YTPOMT, yCeMepUT MOW KaruTai»
[[TymkwuH, 1959-1962, T. 5, c. 244], HEOXUIAHHO OKa3bIBasACh y A0Ma
rpadunu. OxHako, B mepeBozie unuTaeM: «<..> I shall be able to double
my capital — increase it sevenfold <...> “Whose house is this?”» [Pushkin,
1994, p. 9]. V IlymkuHa, TaHCTBEHHbIE TPU KapPThl KaK OBl POXKAIOTCA
B 0€30T4eTHOM IOTOKe MOZCO3HaHUA ['epMaHHA: «yTPOUTh» — TPOMKA,
«yCeMepuUTb» — CeMepKa, «JoM rpaduHI»> — OZHOBPEMEHHO U TY3 (ZOM),
1 nama nuk (rpaduHs). ITpu 3ameHe Bcero JUIIb OAHOTO CJI0BA MCYe3aeT
KJIIOYeBas IlerovKa accoIMaluii, Tasuias B cebe TrIyOMHHBIA MOATEKCT,
He BCer7ia 3aMedaeMblil, IpaB/ia, He TOJIbKO MepeBOJYMKaMU, HO U YMTa-
TeseM, CBOOO/IHO BJIa/IElOUM PYCCKUM. IIpexxsie Bcero, mepeBOYMK He
paccMaTpuBaeT TeKCT KaK HeKMi mudp U OTCI0Zia ero JerkOMbICTIeHHOe
HeBHUMaHNe K KaX/oMy C/lI0BYy. Bo3HukawoImue MeJKye OAMEHbI JIMIIA-
IOT MIOBECTh ee BHYTPEeHHEro KOCMOCa, CHIDKAIOT [UIaH ee COZlep)XKaHus 10
KaKOI-TO 3eMHOM MCTOPUU O YeJIOBeKe, KOTOPBIN, TPOUTPAB BCe B KapThl,
cxoaut ¢ yma. Ho Tekcr ITymkrHa He Tak OZIHOMepPeH U IIPOCT, OH COCTOUT
13 6eCKOHEeYHO 3HaUMMBbIX JleTajeld, 1 IJIst TOTO, YTOObI IepeBOJIUTh UX Ha
pyrve A3bIKM, HEOOXOAMMO YBHZIETh U I10 BO3MOXHOCTH pasrajiaThb UX
cMbIcibl. OJTHAKO, TIEPEBOAYMK He YTPYXKIAJ ceOst 3TUM 3a/JaHUeM, U B er0
VHTeprpeTauun <«IIMKOBasg Jama» yTpaTWia CBOIO IICHXOJIOTUYECKYIO
TPaHCLIeHAEHTalIbHOCTh U YCTPEMJIEHHOCTh B MCKYCCTBO OyZaymiero —
B IOTOK CO3HAHWSA, NIOATEKCT U T.1. O6patuBimecs k nepesozny T. Kuna He
IIPOCTO YUTAIOT JPYTOe CJIOBO «yABOUTH», OHM YUTAIOT KaKYI0-TO APYTYIO
TI0BECTh, B KOTOPOM HET TaliHbl CaMOT0 MCKYCCTBA, HET TOW «BBICH», T7ie
CIUIeTAIOTCS TOHKWe HUTH CBsA3el U CO3BYYUHA CJIOB...

Bosb1ioi MHTepec B IJIaHe HIOAHCOB U IP00OJIeM IiepeBozia peZCTaB-
J5eT OfHA M3 PaHHUX HoBecTell JloctoeBckoro «benble HOYM», IIaBHbIE
TIepCOHAXXU KOTOPOH HOCAT OTKPOBEHHO CUMBOJIMYECKMe MeHa. B 06bI4-
HOM MOHUMAaHHHU, «<UMS» eCTh TOJBKO Y TepoMHN — HacTeHbKa, MMeH xe
JIBYX CBSI3aHHBIX C Hell My>KUMH, Mbl He 3HaeM, HO aBTOD Ha3bIBaeT Ux Meu-
tarenb U JKunen. CMbIC/ 3TMX MMEH-3IUTETOB JIEKUT HA NTOBEPXHOCTH,
OH COBepIIeHHO IIPO3payeH, TeM He MeHee, [alleKO He BCerjia 3amedaeM,
0COOEHHO MepeBOIYMKaMU. B pAZIOTIONIOKEHUH CTIOB «MeUTaTeNb» U <«XKU-
Jell» BUJIHA aHTUTe3a, IPOTHUBOIOCTABJIEHNE TOTO, KTO «Me4TaeT» TOMY,
KTO «XuBeT». 11 B 60Jiee riy6okoM U puocopckoM KOHTEKCTe — 3TO OfIHA
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M3 BaXXHBIX MapajurM, JieXXaluX B OCHOBe KOHLENIWU CaMOW MOBeCTH:
Zipamartvyeckas BCTpeda, CTOJIKHOBEHHe MeYTbl U JeHCTBUTeNbHOCTH.
B MHOM — KOHKPETHOM, aBTOOHOrpaguueckOM KOHTEKCTe — 3Ta aHTUTe3a
MHOCKa3aTeJbHO U NPOPOYECKH MPe/iCKa3blBaeT TO, YTO BCKOPe CIYYUTCA
¢ caMuM JI0CTOeBCKUM, YTO OATBEPK/iaeT 1 OCBSAIeH)e IOBECTH OJHOMY
U3 nerparesLeB. Takoi paKypc IpUAaeT COYeTaHUIO ITUX MeH elle OZIHO
M3MepeHue U yCUIUBaeT UX NOYTU MUCTUYECKYIO 3HAYUMOCTb.

B nepeBozie Ha aHITIMICKUY A3bIK CI0BO «Dreamer» — «MeuraTesnb»
He BbI3bIBaeT COMHEHUH, HO C IIepeBOoM cJioBa « Kuier» Bce CIOXHee.
AHrMiickuil BapuaHt — <«lodger» He mepenaeT HeOOXOAUMOTO 3HAYEHHS
©KUTb», @ B KOHTEKCTe MOBECTU — <«KUTb peajibHON KU3HbIO», «OBITh
HOCHUTeJleM peajibHOCTH», NPUHAJIexaTb XKU3HU, a He MedyTaM. Takum
00pa3oM, B aHIJIUICKOM TeKcTe GOpMyJia IPOTUBOMOCTABIEHNS «MeUThI»
1 «/IeACTBUTENIbHOCTH»> OTCYTCTBYeT. OnHako, «lodger», Kak aHITMACKU
aHaJIOT CJIOBA <«XKWUJell», BCTpedaeTcs MPaKTUYecKd BO BCeX aHTIUMCKUX
nepeBoziax, HaunHas ¢ Koncranc lapuert [Garnett, 1918] no Onbru Ilap-
ue [Shartse, 1998] u IsBuna Marapmak [Magarshack, 2001].

ITpy 3TOM B QHIJIOA3BIYHBIX IIePeCcKa3aX UM CTaThAX «KUIbLA», KaK
TPaBUJIO, HAa3bIBAIOT “tenant”. Pa3Huiia B Tom, uto «lodgers — 310 TOT, KTO
CHUMaeT XuJbe, BHYTPU KOTOPOTO TaKXe KUBYT U X0351eBa, a «tenant» —
CHMMaeT Xuibe, rje xo3seB HeT. Ho, HU TO, HU Jpyroe aHIJIMICKOe CI0BO
He CO37laeT BaKHOIO HaAMeKa Ha M/eNHYI0 aHTUTe3y. B aHrIuiickoi uHTep-
NpeTalyy, Ife «MMs» BTOPOTO IJIABHOTO NepCcOHa)ka 3BYYUT IPUMeEpHO
KaK «KBapTUpOCheMIUK» yTpaunBaeTcs BCe: ¥ IO3TUYHOCTh TeKCTa, U ero
ryO¥Ha, BHYTPEHHUI 00beM, ¥ ero KOHIeNTYa bHbIA O/ITEKCT.

Pasmpbimiasa o cnoxHOCTAX nepesBoza, T.A. KacaTkuHa mpuxogut
K Ba)kHeiimeMmy BbiBoAy: «DyHIaMeHTalbHAs MpobjeMa MepeBoJoB TeK-
cToB JIOCTOEBCKOTO Ha JIOObIe A3BIKK CBS3aHA C T€M, YTO OH 3a7elCTBYeT
B CBOEM TeKCTe CJI0OBO He B er0 OTPaHNYeHHOCTH KOHTeKCTOM, HO B IIOJIHOTe
ero CMbICJIOBOrO mouisl. IIpuyeM Kaxzaas U3 obyacteid STOr0 CMBICJIOBOTO
T0JI aKTyaJU3UpyeTCcs B Pa3HbIX CBA3SAX HA PasHbIX YPOBHSAX, CO37aBas
ouYeHb INIyOOKHUIT TEKCT OYeHb BBICOKOW cBA3HOCTH» [KacatkuHa, KysHe-
1noBa, 2020, c. 119]. DTy MbICIb HANPSAMYIO MOXHO OTHECTH K Ipobieme
IlepeBoJia CJIOBA «XMUJel», CMbICT KOTOPOTO, B CAMOM JieJie, He OTpaHU-
YKBAETCA UCKIIOYNATEIbHO KOHTEKCTOM [IOBECTH, HO U «aKTyaJIUu3UpyeTcs
B Pa3HbIX CBA3AX HA PA3HBIX YPOBHAX>.

Dra xe mpobiemMa SBJEHUsI CJIOBA <«B ITIOJHOTE €r0 CMBICJIOBOTO
N0JISl» B He MeHbIllell CTelleHW OTHOCUTCA U K TepeBojy poMaHa <«IIpe-
CTyIJIeHUe Y HaKa3aHWe», B YaCTHOCTH, [lepeBOJly Ha aHIJIMNCKUN A3BIK,
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0 4eM U Toi/ieT pedb. Ha 3Ty TeMy HamcaHo HeMaJsio paboT U KCcCiefioBa-
Huil. MHOr1e 06panialT BHUMaHKUe Ha CJI0XKHOCTh MepeBoia peasuii, He
CYyIIeCTBYIOLIMX B MHOA3BIYHOM CTPaHe U, COOTBETCTBEHHO, TZle AJil HUX
HeT Ha3BaHUU. B 3TOM cily4yae nepeBOJYMK CTAJIKUBAETCA C TaK Ha3blBae-
MO#i «6e39KBMBAJIEHTHOM JIEKCHKOM» U HAXOJUT KaKue-TO CBOU BBIXO/[bI
13 I0JIOKeHUS. ABTOPBI 3aTParuBalOT U Takue TeMbl, KaK «CII0XHOCTH
nepeBozia peanuii mpodeccuit U gomxHOCTeN B pomaHe ©.M. TocToes-
ckoro “ITpectymieHre 1 Haka3aHWe” Ha aHTJIMICKUMN A3bIK» [SKOBIeBa,
Kawmpimesa, 2022]. Ectb uHTepecHas ctaThs nepeBoaunka Onueepa Penu
0 ero cobcTBeHHOM TepeBozie poMaHa (2014), rie OH OTMeYaeT CJI0XKHO-
CTH CTHJIMCTHKY IOBTOPOB, 0COOEHHOCTel s3bIKa U TaK fajee. Hampumep,
Korza PackoJbHUKOBAa Ha3bIBAIOT «DOaTiomKa», U3 BapuaHToB «little
father> u «father» on BeIOMpaeT mocnennee [Pemu, 2012, c. 88]. Hazno
CKa3aTb, YTO HAWTHU a/leKBaTHOE CJIOBO B aHIJIMNCKOM fI3bIKe B 3TOM CJIy-
yae HerpocTo. «Ha okpyawmux, Kak u3BecTHO, PoguoH PackonbHUKOB
MPOM3BOJUT XOpOIliee BIIeYaTIeHUe: MHOTHE, B TOM YKCJie yOuTas MM
Anéna VBaHOBHA, Ha3bIBAIOT ero “GaTiomKoi”. TepMuHOM “OaTiomiKa”,
IIOMUMO OTIA U TPaBOCJIABHOTO CBAIIEHHUKA, U37IpeByie 0003HAYATIOCh
POJICTBO O MY)KCKO# JIMHUK: IP.-PYCCK. «O6aT» U YKP. «6aTsI» MPOUCXOISAT
OT 0011ero MHA0EBPO-NeHCKOro KOPHS, KOTOPBII B rpeyeckoM mpeobpa-
30BaJics B “patér” <..> AQPeKTUBHOCTD «OATIOMIKU» MepeiaeTcsi BO BCEX
nepeBozax: “my good man”/“my good sir” y K. T'apuert; “dearie”/“my
dear” y II. u B.; Haubonee Touno — “father” B mepeBoze O. Pagu» [K3Bo-
neHckas, 2018, c. 171]. Hao 3amMeTuTh, OJHAKO, YTO BapUAHTHI “my good
man”/“my good sir” wim “dearie”/“my dear” nuuIeHBI TeX ITyOUHHBIX
3HAYeHHUH, 0 KOTOPbIX, B YacTHOCTH, roBoput T.A. Kacatkuna B paborte,
NIOCBALIIEHHOM «TBOPsALIeN mpupozie cioBa» y JlocroeBckoro: «KeprBa
ero, Anena VIBaHOBHA, HACTONYMBO Ha3biBaeT PacKoJbHUKOBA “OaTHoMI-
ka”. Takoe obpaleHre CIMIIKOM He COOTBETCTBYeT HM BO3PacTy, HU I0-
JI03KeHnI0 PacKOJIbHMKOBA, YTOOBI OBITH ClIy4aitHbIM. HY)XHO BCIIOMHUTb,
4TO 3TO — MPUHATOE 0OpalleHNe K CBSIIEHHOCTYXKUTEI0, SIBJISIOEMYyCs
ZI7S BEepPYIOLIUX 3pPUMbIM 00pa3oM XpUCTOBBIM, ABJIsOIEMY c000i Xpu-
cra. Y JT0CTOeBCKOro Takoe obpalieHye Bcerja 3Ha4uMo, 1 ero 3HaueHre
HauboJiee OUeBUIHO B 0OpalieHun K ymupatomemy Wmtomme (“Bpatbs Ka-
pama3oBbl”) ero OTIa: “MUJIbIA 6aTomKa” <...>. “BaTIONKOI” HaBSI3YUBO
nMenyet PackonbHukoBa u [Topdupuii Ilerposuy. Ho ITopdupuii roBo-
PUT U ellle OIHY YPe3BbIYaliHO Ba)KHYIO Belllb 0 PackonbHuKOBe: “YTO X,
9TO BAC, MOXKeT ObITh, CIMIIKOM ZI0JITO HUKTO He YBUAUT? He BO BpeMeHU
Zies1o, a B Bac camoM. CTaHbTe COJIHLIEM, Bac Bce ¥ yBUAAT. COMHI pex/e
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Bcero Hazo ObITh cosHueM”. CosHIle — TPaJUIMOHHOE B XPUCTHAHCTBE
uMeHoBaHue Mucyca Xpucra» [Kacatkuna, 2004, c. 215].

OTcroga CTaHOBUTCA IOHATHO, CKOJb 3HAYMMO M CaMO CJIOBO
«baTolKa» 1 ero mepeBoi. B 3ToM miaHe, [eMCTBUTENbHO, Hauboee
COOTBETCTBYET INIyOMHHOMY IOATEKCTY ¥ BO3MOXXHOCTU €ro MPOYTeHHU
B IepeBojie, n3bpanHoe Pexu «fathers (oTeir), 4To B pycCKOM sI3bIKe TaKkKe
UMeeT JBOVHOM, IaXke TPOMHOM CMBICJI — OTeL] II0 KPOBH, OTeLl [yXOBHBIH
¥ Pa3roBOpHOe obOpaieHve, mpumepHo kak @eznop [TaBnosuy Kapamaszos
obpamaercsi K cbiHy MBaHy: «Otel; ThI MOW POAHOI» [lOCTOEBCKUIA,
1972-1990, t.14, c. 252] — obpaiieHue, CXOAHOE IO BO3MOXHOCTSIM
yrnoTpe6JIeHuUs CO CIOBOM «baTONIKa .

S KocHyCh BOIIpOCa IepeBojia TONbKO ABYX CJIOB B «IIpecTymienun
Y HaKa3aHWW», HO MMEHHO TaKUX CJIOB, KOTOpPble B CBOEM IOZTEeKCTe
CoZilepKaT, KakK IpPe/CTaBJIAeTCs, OCHOBHYI KOHLNTYaJbHYIO JIMHUIO
pomaHa. Peub uzer o JByX NOBTOPAIOIIMXCA 3NM30/aX, Koraa Packoib-
HUKOB JIBUKeTCs1, KaK IbSHBIN U B €ro aZipec pa3/aloTcsl CJ1I0Ba IPOXOXKUX.
ITepBbIil pa3 — cpasy mocjie NpecTyIIeHus, B 7-01 JlaBe NepBOM 4acTu
¥ BTOPOY — B rJ1aBe 8-0ii puHATIBHON YacTu poMaHa. B mepBoM ciydae u3
TOJIIBI pa3zaeTcs Bo3riac: «“‘Mmp Hape3ancal” — KPUKHYJI KTO-TO €My,
KOTZIa OH BbIIIesl Ha KaHaBy» [[ocToeBckuii, 1972-1990, 1.6, c. 70]. bnu-
e K KOHIly poMaHa, yIU4YHas pellivKa, oOpalieHHas K PacKoJbHUKOBY,
o4ty nosropserca: «Mmb Haxsiecrancsa! — 3aMeTUs MOAJIe Hero OJUH
napeHb» [[locToeBckuii, 1972-1990, 1.6, c. 405].

CnoBa «Hapesaicsi» U <«HaXJeCTaacs» C TPYAOM IOAAAITCA [0-
CJIOBHOMY IlepeBOfly, U B JIydllleM CJiyuae MOXXHO HaWTU pa3roBOpHEIe,
’KaproHHble WM UAMOMAaTHYeCKue BbIpaXKeH!s, 0O3Havalolle COCTOSHUe
CUJILHOTO ONIbSIHEeHU . IMeHHO 10 3TOMY IIyTU UAYT IepPeBOAYMKY pOMaHa
Ha aHTJIMACKUNA fA3bIK, PA3HOOOPA3HBIMU <«HAPOAHBIMU BBIPAKEHUSIMU»
TnepenaBasi MPOHUYHOE 00JIMYeHNe B IbSHCTBe. [IprBe/y HeCKOIbKO MpU-
MepoB, HaUYMHAsA C CaMOro IepBoro, aBTop kotoporo ®penepux xeimc
Yumoy (Frederick Whishaw, 1854-1934), 6puraHckuii mucaresb, UCTO-
PUK, IO3T ¥ My3bIKaHT, poguBLIMiicsa B Poccuu. Ero nepeBos fatupyercs
1885 rosom u ¢ Tex mop He pa3 nepenssaBajcs, XOTS He BCeraa ¢ ykasa-
HUeM MMEeHU [IepeBO/IYMKa, KaK HalpuMep, B u3aareibcrtBe «Wordsworth
Classics». B mepeBozie Yumioy ¢ppasa «Hapesascs!», GponieHHast Packosib-
HUKOBY B IIepPBOY 4acTU poMaHa, 3ByuHT Kak: «“I think you’ve had your
fill’” shouted someone who took him for a drunken man as he reached the
canal bank» [Dostoevsky, 1993, p. 69] — 3To yxe cBoero pozia KOMMeHTa-
puii B TeKcTe, yKa3aHue Ha TO, YTO IIPOXO0KUi NpMHUMaeT PacKolbHUKOBA
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3a mbsHOr0. CaMo e BbIpaxkeHHe «you have had your fill of something» —
MMOMa, O3HAYalolnas, YTO-TO THUMA <«C HEro XBAaTUT», <«mepebpaj»
¥ B IPUHIIUIIE YTO-TO, YTO YeJIOBEK He XOTeJ Obl O0JIbIle CheCTh, BBITUTh
VUM UCIIBITaTh. BTOPYIO CUTyaluio O CI0BOM <«HaxJecTascs!> YUHIIOY
nepeBoauT Kak: «“There’s a fellow who has got a tile loose!” observed the
lad standing by» [Dostoevsky, 1993, p. 385] — cnoBocoueranue «have a
tile loose» 03Havaer «He Bce I0Ma» WJIM YTO-TO BPOJIe «3TOT MApeHb He
B cebe!». IlepeBoJ MepBOW pEIUIMKW, HAWIEHHBI YWHIIOY, MpeJCTaB-
nsieTcsi O6oJiee UMM MeHee OJM3KUM K TEKCTY, T.K. HAMEKAeT Ha YTO-TO
HexesaTesbHOe U ype3MepHoe. OIHAKO, CyZs IO NepeBOJy PeljvKy U3
duHaNMBHON 4YacTW poMaHa, aBTOP AHIJIOS3BIYHOTO TEKCTA He YJIOBHJI
«TIO/IBOZHOTO TeYeHUS» HTUX [IBYX SMU30/I0B U CBA3U MEXIY HUMU.

Eme ofHO u3naHue poMaHa B AHIJIUM, OoJjiee CTOJIETHEH JaBHOCTU
(1914) — usBecrHoi nepeBoaumibl Korcranc l'apuert (Constance Clara
Garnett, 1861-1946), xoTopas MpejcTaBUia HA AHTJUICKOM OKo0J0 70
Npou3BeJleHNi PyCcCKoy kiaccuku — ToJIcToro, ¢ KOTOPHIM OHAa BCTpeva-
nace B Scnoi [Tonane, locroesckoro, Yexosa u apyrux. Ee nepeBozsl 110
CUX TOpP Mepen3aalnTCs U JOCTATOYHO MOMYJISIPHbI, OHAKO, He BCe ObLIN
BBICOKOTO MHEHHS O HUX, BKJoyass HabokoBa u Bpojckoro, KOTOpBIH
yTBepxaan: «[IpuumHa TOro, 4TO aHIJIOrOBOPSAIIMe YUTATeNU eZBa JI
MOTYT O6BACHUTD Pa3HULy Mexay ToJCThIM U JIOCTOEBCKUM, 3aKJIF04aeT-
Cd B TOM, YTO OHU YUTAIOT He MPO3y IepPBOro Ui BToporo. OHU YUTAIOT
Koucranc 'apuert> [Remnick, 2005]. B ee mepeBojie amu30/ CO CIOBOM
«Hapesascsi» 3BY4UT Kak «“My word, he has been going it” someone
shouted at him» [Dostoevsky, 2004, p. 126]. BoipaxxeHue «go it>» — Ha
CJIeHTe O3HayaeT «JieJlaThb YTO-TO WUJIM JBUTaThCS CIUIIKOM 3HEPTUYHO»,
a IPUMEHUTENIbHO K KOHTEeKCTY, MOXeT Ha HeOpMaJbHOH JIeKCHKe 3BY-
JaTh KaK «Habpascs».

Bropoii ciyvait, co c0BoM «HaxJsecTasucsi» [apHeTT nepeBena ciie-
AYIOLIAM 06pa3oM:

«“He’s boozed,” a youth near him observed». Bripaxkenue «to be
boozed» cooTBeTCTBYeT pycCKOMYy — <«OBITh HbSIHBIM» a, TIPUMEHUTEJIb-
HO K CUTyalluH, B IPOCTOPEUUH — <HAIM3AJICSA», <HAKIIOKAJICSA> U T.H.
OJHUM CTIOBOM, CKPBITBI/ CMBICJI, 3aJI0’KEeHHBII B 3TOM CBA3Ke 3MU30/10B
pomaHa B mepeBojie I'apHeTT He OTpaXkeH, TO eCTb OH ObLI, CKOpee BCero,
He 3aMeueH U, COOTBETCTBEHHO, He PACKPBIT.

Cnenyrommuii nepeBomumk Julius Katzer mamousBecteH, OfHAKO
VIMEHHO B €T0 MHTepIIpeTalyy ObUI U3JaH Ha aHTJIMICKOM poMaH «IIpe-
CTyIJIeHMEe ¥ HaKa3aHWe» MOCKOBCKUM M3/1aTelbCTBOM «Pazmyra» B 1985
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1 1989 rozsl. IHTepecyomye HaC 3MU30bI IepeBeieHbl UM CIIefyI0IUM
obpa3om: «Hapesaincsi» — «“Had a drop too much, eh?” somebody called
out» — rze «have a drop» Kak uaMoMa O03Ha4YaeT «BBIMUTH CIMPTHOTO»,
HO cJ10BO «drop» camo 1o cebe UMeeT /1B 3HAYEHUS: <KaIlIs» M «OIpo-
KUHYTb». VIHBIMU CJIOBaMH, 3TO QHIJIMICKOE BBIPA)KEHHE MOXET ObITh
nepeBezieHO 6oJiee Pa3arOBOPHO, KAK «OMPOKUHYJI CTAKaHYKMK» U T.Z., HO,
YYUTBIBAs KOHTEKCT, B 3TOM BbIpa)KeHUH, B3ATOM LieankoM: «had a drop
too much», — MOXXHO yCJIbIIATh HAMEK Ha KaIlIM, KOTOPBIX ObLIO CJIUII-
KOM MHOTO B MOMEHT yOUIICTBa. DTO, MOXKAJyH, caMoe BJIM3KOe K TOMY,
YTO 3BYYMT B TIOJITEKCTe OPUTHHAJA — «Hape3aJicsi», HalpaBJieHnue MbICIH
MOJKeT 3/1eCh ObITh OUeHb OIU3KKIM.

Bropoii 211307 €O CI0BOM «HaxJjecTaiacs» Katzer mepeBoguT Tak:
«“Must be on the booze”, remarked a youth near him» [Dostoevsky ,1989,
p. 561], roe «be on the booze» o3Ha4YaeT MbSIHCTBOBATH, «OBITH B 3aM0e».
ABTOp 3TOrO IIepeBo/ia TaK e, KaK U ero Ipe/IIeCTBeHHUKH, He CBS3bIBAeT
JiBe CXOKHe CLieHbI, He YCTIbIIIaB B HUX HaMeKU Ha OIpe/ieIeHHYI0 aHTUTe-
3y, Ha YTO-TO OYeHb Ba)XXHOe B U/IeHHOM [IBMKeHNU poMaHa. M, BO3MO3KHO,
TepBasi ero HaxoZIKa He 00YCJIOBJIEHA TPOYTEHHEM MOATEKCTA, UITH <UTPhI
CJIOB», @ ObLIA CITy4aHOM y/ia4yeil, BUAUMO, He OCO3HAHHOM UM CaMUM.

Emte onun nepeBox — Puuapy ITusep u Jlapuca Bonoxonckas (Rich-
ard Pevear and Larissa Volokhonsky) — amepukanckas cynpy»xeckas napa
(Jlapuca — ypoxeHka JIeHMHTpaza), Uby MepeBOZbl PyCCKOM IUTepaTypbl
Ha aHTJIMICKUH IIXPOKO U3BECTHBI, OHY 3aBOEBAJIM HEMAJIO HArpasi, B TOM
qycie v nepsblii mpu3 Eduma DTkrH/a 32 TepeBosi poMaHa JlocToeBCKOro
«Wpnor». Ux «IlpectynieHue v HaKa3aHue» BBIIIIO B cBeT B 1992 roxy.
ITocMOTpUM, KaK BBIMIAZAT Y HUX MHTepecylollye Hac MecTa. IlepBoe —
«Hape3aJcsi» nepeznaHo ¢ppasoit «“There’s a potted one!” someone shouted
at him as he walked out to the canal [Dostoevsky, 1993a, p. 86]. Beipa-
XeHue «to be potted» Ha cieHTe 03HayaeT OBITb B COCTOSIHUYM CHUJIBHOTO
aJIKOTOJIBHOTO (MJIM HAPKOTHUYECKOTo) OmbsSHeHUA. YTo KacaeTcs cloBa
«HaxJIecTajcsa», TO B aHIJINICKOM Bepcuu HaxoauM: «“This one’s plastered
all right” a fellow near him observed [Dostoevsky, 1993a, p. 525]. Ha xap-
roHe (1 B mpoctopeynn) “plastered” o3HauaeT cocTOsIHYE CHIIBHENIIIETO
OIbSIHEHMS, /10 OTPABJIeHUS, UHTOKCUKALUK. 3/1eCh, KaK BUJUM, Hali7leHbI
pa3roBOpHbIe BbIpaXKeHNUs, Nlepeialolyie UMb OAUH YPOBEHb 3HAYeHUH,
0e3 HaMeKOB Ha /IBOMHbIE CMBICIIBL.

U, HakoHell, OIVH U3 MO3JHUX MepeBofoB — 2014 roja, KOTOPHIH
MPOM3BeJI, MOXaNyH, caMmoe 6IaronpuATHOe BleYaT/eHNe Ha KPUTHUKOB
M ynMTaTeneil — GpUTaHCKOro QuIIONOra-ciIaBCcTa, PyCCKO-aHTIUICKO-
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ro repeBoAYMKa, npenozasatens Okcdopackoro yHuBepcutera Onusepa
Penu (Oliver Ready), o ubeii cTaThbe 371echb yxe u1a pedb. HebGe3bIHTEpECHO
OTMETHUTb, YTO Ha 00JI0KKe KHUTH B €r0 [epeBojie — OJHA M3 WIUTIOCTpa-
il Muxanna Illemsakuna k pomany — «CoH PackonpHuKOBa». MHOrue
Ha3bIBAIOT M37laHue Penu IeneBpOM M OCOOEHHO OTMEYAIOT YyBCTBO
IOMOpa, Tpucyiiee 310ii pabote. To ecTb 1oMOP JI0CTOEBCKOTO CTaJ CBOETO
poZia OTKPBITHEM ISl QHIJIOTOBOPAIIEl YuTatomell my6arku 6iarofaps
aToMy u3zanuio. Onusep Penu Taxxe aBTOp NpesucIoOBUSA U — HAZO OT-
71aThb ZIOJDKHOE — JI0BOJIBHO MOZIPOOHBIX KOMMEHTApUeB, JaHHBIX B KOHIIE
KHUTH. B ero aHrmincKon TpakTOBKe CJI0BO «Hape3asics» lepeJjaHo BbIpa-
xeHueM «“Drunk as a lord!” someone yelled out to him when he came out
by the Ditch» [Dostoevsky, 2015, p. 105]. Beipaxxenue «drunk as a lord»
MOJXHO TIepeBecTy NPUOIM3UTENbHO, KaK «IbSH B CTEJIbKY» WM <IIbSH,
KaK CaloXHWK». DTO [€HCTBUTENILHO 3BYYUT 3a0aBHO, OJJHAKO TTIABHOT'O
CMBICJIa, UMEIOLIero OTHOLIeHWe K IPeCTyIUIeHHWI0 PacKoJbHUKOBA, He
nepezaer.

Jlna Bropoil cutyaiuu Penu Hamen o6opor <«“He’s completely
smashed!” observed a lad standing next to him» [Dostoevsky, 2015, p. 630],
e «<smashed» — 7m0C/I0BHO 03HaYaeT «ObITh Pa30UTHIM», @ HA CJIEHTe —
«BJIPBI3r NbSIH». B 3TOM BapuaHTe eCTb 4TO-TO CO3BY4YHOe CJIOBY JOCTO-
eBCKOTO <«HaXJIeCTasCs», eCTh KaKasfi-To KOHHoTanusA 6oy u ynapa. Ho,
OIATH )Xe, HeT YBePeHHOCTH B TOM, YTO Peay eliCTBUTENbHO NPOYUTAT
TMOATEKCT PYCCKUX CJIOB, 0COOEHHO B MIX CBSI3Ke. B 10JIb3y 3TOr0 MpeAnosno-
’KeHMs FOBOPUT TO, YTO OH He JlaJl KaK pa3 K 3TUM CJI0BaM, UX CO3BYUHUSIM,
CXOXXeCTU ¥ OZHOBPEMEHHO KaK ObI TPOTHBOIOJIOXKHBIM CMbIC/IAM, HUKA-
KOI'0 KOMMEHTapHs.

CymiecTByIOT ¥ O0Jiee o3HuMe MepeBobl pomaHa — 2017 rox — Hu-
konacITacrepuak Cneiitep (Nicolas Pasternak Slater), nnemsanuuka Bopuca
[TacrepHaxa, ueii poMaH «Jloktop XKusaro» oH nepesen B 2019 roay. EcTb
u nepeBoz 2018 romga — Maiikia P. Karua (Michael R. Katz), uzBectHoro
aMepUKaHCKOro IepeBolurKa psjia IPOU3Be/IeHNI PYCCKOW JIUTepaTypbl.
Paspenel o mepeBopax <«IIpecTyieHUs UM HaKa3aHUA» 3TUMU aBTOpaMU
Y MHTepecHble CBe/leHNs1 O HUX CAMUX MOXXHO HAaWTU B COZlepKaTebHON
cratbe KpacaBuenko T.H. «/l0cTOeBCKMIA: HOBbIe aHIJIOA3BIYHbIE TIEPEBO-
Ibl U vccaenoBaHusi» [Kpacasuenko, 2018].

Kak 3T0 He NOKakeTcs yAUBUTENbHBIM, HO €CTb U COBCEM HOBas
pabora 2022 roja — aHIJIMICKOrO mpodeccopa, 3HATOKA PYCCKOW JiTe-
patypsl Roger Cockrell, koTOpEIil B pa3Hble ro/ibl I€PeBOYII eI P
npousBesiennii JlocroesBckoro, I'orons, Toncroro, Yexosa, Byirakosa.
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K coxanenuto, Hu ero HoBasi pabota, Hu nepeos Hukonaca ITacrepHaka
Creiitepa ObLIM MHe HEZIOCTYIHbI, M MHTPUra UX HaXOZIOK U3BECTHBIX CJIOB
TIOKa OCTAeTCS IS MEHS OTKPBITOM.

Ho Bce ke, KOPOTKO OCTAHOBJIOCh Ha TepeBosie Maiikna P. Karma
(Michael R. Katz), KOTOpBI# Ha TEKYIIXI MOMEHT MOXXHO Ha3BaTh IIPeJIIIO-
CJIelHUM. DTOT IepeBo]i B CBOEM pojie YHUKaJeH. B oTaebHbIX 3aMeTKax
0 HeM MOXXHO HAWTH TaKue XapaKTePUCTUKU, KAaK <JIOXKHBIA BBIOOD»
B OTHOIIIEHUY TeX WJIM UHBIX BAPUAHTOB CJIOB, MIK: «an American simplic-
ity and informality» [Wilson] («amepukanckas mpocroTta u Hedpopmaib-
HOCTb»). B ueM e YHUKaJIbHOCTb, HEBEPHOCTh BBIOOPA U «aMePUKAHCKas
IPOCTOTa» NPUMEHUTEeNIbHO K TeM KOHKPEeTHBIM /IBYM CJI0BaM, O KOTOPBIX
371eCb UZIeT peyb?

B aHrnmiickom s3bIKe, KaK U B PYCCKOM, CYIIECTBYeT HEMaso WINO-
MaTHUYeCKUX, HAPOJHBIX, PAa3TOBOPHBIX BBIPAXKEHUH Uil 0003HAYEHUS
COCTOSIHUA oNbsAHeHUs. OZIHAKO 13 BCero CreKTpa BO3MOXXHOCTel, Maiki
Kau uzbupaer ¢pa3eosorusM coBeplIeHHO HelpesicKa3yeMblil B JaHHOM
KoHTeKcTe — «drunk as a skunk» — 4To Ha cieHre MOXXeT COOTBETCTBO-
BATh YeMY-TO BPOJie <IIbSIHBIH B CTEJIbKY»>, @ IOCTIOBHO: <IbSIH KaK CKYHC».
Boobiie, 060poT «ITbsiH Kak...» (drunk as...) BO3HUK B aHTJIUICKOM sI3bIKe
eme B 14 Beke y Yocepa B «KeHrepbepuiickux pacckazax» (1385), rae He
pa3 BcTpeuaercs Takoi maccax: «drunk as a mouse» (IIbSIH KaK MBbIIIb)
[Grammarphobial].

C Tex mop Ha MPOTSHKeHUH GoJiee IMeCTH BEKOB 3Ta UAMOMa obora-
I1aJach CaMbIMU Pa3HOOOPA3HBIMU XUBOTHBIMU (KCTATH, TPUCYTCTBYIO-
MMM C TeM Ke CMBICJIOM ¥ B PYCCKOU He(pOpMaIbHOM JIeKCHKe), HaYrHast
CO «CBHHBH», «CODAKM», «KOTa», «0C/Ia», «K0O3Jla» U MHOTUMU JPYTUMU
BILIOTH 10 «CKyHca». VI Michael Katz u3 Bcex BbIOMpaeT He KOro-HUOY/b,
a CKyHcCa, 0OMTAIONIero B OCHOBHOM B AMepUKe U HUKaK He BSDKYIIerocs
¢ «ponpknopoM» 3eBak [Terepbypra Jocroesckoro. Ho mozo6Hoe coobpa-
’KeHue, HUKaK He CMyTUJIO llepeBO/IYMKa, HAITPOTHB, «CKYHC» BUANMO KaK-
TO 0COOEHHO TIOHPABUIICS €MY U OH, eIMHCTBEHHBIN 13 BCeX, IPUBeIeHHBIX
BBIIIIE aBTOPOB, MCIOJI3YeT OIHY U Ty )K€ — B ero cjiydae, TUIIMYHO aMe-
PUKAHCKYI0 — aJITIO3UI0 /IBaXK/Ibl. B mepBblIii pa3, Korzia y JJoCcToeBCKOro
KTO-TO KpU4HT PackonpHuKOBY «Mmib Hapesasncs!», yntaem: «“Drunk as
skunk!” someone shouted at him when he came out to the canal» («ITbsH,
Kak CKyHc!»), cm.: [Dostoevsky, 2018]. Bo Bropom anm3oze, Korja OAuH
TapeHb 3aMeTuI B azipec PackombHuKOBA: «Mmb Haxyectasucs!s>, Michael
Katz nmumb fo6aBnser «he is», Tak 4TO B KOHEYHOM UTOTe MOJNYYHIIOCH
He3aTeinBoe: «“He is drunk as a skunk!” said a young man who was next

150



T.A. Bo6opvikura. CoB 60>KeCTBEHHasI BBICh

to him» («OH mbsH, KaK CKyHC!»). MaJjio TOro, 4YTo 3TO CaMblil HeyAauHbIH
WM <«JIOXHBIN» BBIOOP MIMOMBI, OH elle U MOBTOpseTcsA. OZHO MOXXHO
CKa3aTh B I0JIb3y 5TOr0 — aBTOP BCe Xe 3aMeTUJI HEeKYI0 ITIOBTOPAEMOCTb
3TUX 3MU30/I0B U, MOXET OBITh, KAK-TO MO-CBOEMY 3TO mop4epkHysI1. Ho
B 3TOM KOHTEKCTe, TOBOPUTb O BHUMaHUU K IBOMHBIM CMBIC/IaM KJII04eBbIX
CJIOB IIPOCTO He NPUXOAUTCA.

Ho moyemy BooGmie 3TH €JI0Ba KJIIOYeBbIe, U IOYEMY CTOMT Ha HUX
3a0CTPUTb BHUMaHUe?

Ha camoMm fiesie, OHU TIO CBOeMy MHOCKa3aTeJbHOMY CMBICIY TeCHO
CBSI3aHBI C ellle OIHO# TeMo¥ KoHpepeHiun — «IIpeobpakeHie YenoBeKa
B “IIpecTynieHuu u Haka3aHuu ». CJI0Ba 3TH, PACIOIOXKEHHbIE COOTBET-
CTBEHHO B HayaJbHON M QUHANBHON YaCTAX pOMaHa, MOXXHO CPAaBHHUThb
€ ToukaM# A 1 B TOTrO CJ105)KHOTO BHYTPeHHero MyTH YeJioBeKa, 0 KOTOPOM
nucan bepases, HasplBaBIIMK pOMaHbl J[OCTOEBCKOTO <«TparefusiMu»,
POXIEHHbIMU <«JVOHUCUNCTBOM». VIMEHHO B 3TOM KOHTEKCTe BUJAATCA
3MU307bl, KOrja PackosbHUKOBA NPUHMAMAIOT 32 MbAHOTO. BBIKPUKY U3
TOJIBI — TOZOOHBI IPEYecKOMy XOpY, KOJIJIEKTUBHOMY YYaCTHHKY Jipa-
MaTHYecKoro IMpejcTaBleHrs], KOTOPbIi B aHTUYHOCTH TIOMOTal aBTOpPY
B PacKpbITMM CMBIC/IA Tparefuy U JyLIeBHBIX NepeXXUBaHWUil ero repoes,
[laBaJl HPAaBCTBEHHYIO OLIeHKy UX NocTynkoB. Kak rosoput bepases: «Bce
ero POMaHbI-TpareIMk — KCIIbITAHKe Ye0oBevecKoil cBo6OzbI. YenoBek
HayMHaeT C TOro, YTO OYHTYIOIle 3asABJIAET O CBOEH CBOOOZE, rOTOB Ha
BCSIKOE CTpajiaHue, Ha Ge3yMue, JIUIIb Obl YyBCTBOBATb Ce0s1 CBOOOIHBIM.
U BMecTe C TeM 4eJIOBeK UIIeT MOCIeHel, IpenenbHoi cBobozbl. Cye-
CTBYIOT ZiBe CBOOO/IBI: IIePBasi — M3HAYAJIbHAs CBOOO/IA U OCTIeAHSST — KO-
HeyHas cBo6oza. Mex/ly 5TMu ABYMs CBOOOZAMH JIEXKUT MyThb YelIOBeKa,
TIOJIHBIN MYK U CTpaZiaHuil, yTh pa3aBoeHus» [bepases,1994, c. 44-45].

DTOT HaYaJIbHBIN OYHT CHOPMYIIMPOBAH «XOPOM» B CJIOBE «Hape3al-
csi». Kak otmevaer T.A. Kacatkuna: «Korzia PackonbpHUKOB BO3BpalaeTcs
B CBOIO KAMOPKY I10CJIe COBepLIeHUs IPeCTyIJIeHNs, HOTHU ero eje Jiepxar
U ero kadaer. EMy kpryat: “Hape3ainca!” B y3KoM CUTyaTHBHOM KOHTEK-
cTe ci0BO 3TO0 06o3Hauvaet: “Hamwmincs”. Ho B pomane “IIpectyrieHue
¥ Haka3aHue” CJIOBO HAaUYMHAeT 3By4YaTh KaK OOJIMYeHHe, KaK yKa3aHKe
Ha TOJIbKO YTO COBepIlIeHHOe TepoeM IpecTyrieHre». [Kacatkuna, 2004,
c. 43]. B 3TOM 06IMYNTEILHOM CJI0Be 0003HAYeH MyTh 0OMaHIMBOM CBO-
6o7ibl, MOHAYaNy M36paHHBIA PacKOIBHUKOBBIM. B ajibHeliieM, c10BOM
«HaXJIeCTascs» MHOCKAa3aTeJbHO 0003HA4aeTcsl TPYAHBIN MyThb, BeAYIUIUi
K <«KOHEYHOH CBOOOZe», KOTOPYIO JaeT XpPUCTOC M KOTOPYIO YeJoBeK
«JIOJDKeH CBOOOZIHO MPUHSATH>. DTO KaproHHOE CJI0BO, KOTOPOE OTHOCUTCS
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K BHEIIHEMY, KaK Obl TbSIHOMY BUAy PacKOJbHHMKOBA, MeTapopUyuecKH
JlaeT HaMeK Ha ero «camoOudeBaHUe», HAMEK Ha TO HaKa3aHUe, KOTOpPoe
OH Ha MPOTSHXKEHUM POMaHA BbIHAINMBaeT B cebe camoM. U manbHemmit
KOMMEHTapHii U3 «xopa»: «DTo oH B Mepycamum uzert, 6patipl> [[Jocro-
eBckuil, 1972-1990, T. 6, c. 405] moaTBepkKAaeT 3Ty MBICIb.

B camoMm [iesie, OYTH TOBTOPSIIOIIMECS BOCKJIULAHUS TOJOOHBI
peIiuKaM «X0opa», YbM «IIAPTUU ¥ MOHBIHE MIOMOTAIOT MOHATH QUIIO-
copCcKMii U Yel0BeYeCKUN CMBICH TPareiuu B IJIAHE PelleHusi OCHOB-
Horo koHuKTa»> [Bosmxues, 1971, c. 22]. I «0OCHOBHOW KOHQIUKT»
37lech He B TOM, YTO PacKOJIbHUKOB UJleT, KaK NMbAHbIN (XOTS 3TO BaXHO,
TIOCKOJIbKY TOBOPHT O ero BHYTPeHHEeM COCTOSIHUM), ¥ He B TOM, YTO 3TO
CMEIITHO OKPYXXAIOIIKM ¥, MOXXET ObITh, YATATEJIIO, a B TOM, YTO OH «Ha-
pesasicsi» M «HaXJIeCTaJICs» B MHOCKA3aTeJbHOM CMbICJIe: CBEpIIUI TIpe-
CTYILJIEHUE U MOPAJIbHO <HCXJecTan» cebs mocie 3Toro. ITo cytu, Bech
IyTb PacKkoJIbHUKOBA B NPOCTPAHCTBE POMaHA — MYYUTeJbHBIN NyTh
OT TpeCTyIJIeHUs Yepe3 BHYTPeHHee HaKa3aHue, yepe3 60JIb MydUTesb-
HBIX MbICJIE}l U MepeXuBaHUN — B HANPaBJIeHUH ero «BOCKPeCeHUs»,
ero cumBoJdeckoro Mepycanuma.

VIMeHHO MO3TOMY O3Ha4eHHbIe iBa CJI0OBA — BHeIIHe, Ka3aJloCh
Obl, 06 OZIHOM ¥ TOM K€ — HeJib3sI IOMEHATh MecTaMu. B 3ToM ciydae
Obuta Obl HapyllleHa BHYTPEHHss CXeMa, U Jjake CyTb poMaHa. B HuX
3akimoyeHa GOpMysIa BHYTPEHHEr0 JABIKEHUS U/ei: OT MPeCcTymIeHus
K HaKa3aHUIO. B mepeBojiax ke UX CyTb CTHPAETCs, OCTAETCS TOJIBKO
BHEIIHUM, MOBEPXHOCTHBIA CJIOM. VI 3TO TOBOPUT O 3HAYMMOCTU
Ka)XZIOTO CJIOBA M O CJIOKHOCTAX €ro IepesioKeHusl Ha WHOCTPAHHBIN
A3bIK. [IpakTUYecKu BO BCEeX MPUBEAEHHBIX OTPBIBKAX OTCYTCTBYIOT,
BCIUIBIBAIOIME — KaK B TellTaJbT-PUCYHKaX, 00pa3bl BTOPOTO CIO-
’eTa — HaMeKU U HA IpeCTyNJeHWe, U Ha HaKa3aHue, YTO SBISAETCA
cepbe3HO¥ yTpartoi. ITo moBoay mono6HbIX cutyanuid T.A. KacaTkuHa
BBICKA3bIBAeT CJIEJYIONYI0 MbICTb: <«IIOCKOJNBKY CMBICTIOBBIE MOJIS
CJIOB Pa3HBIX A3BIKOB He COBIAZAIOT IOJHOCTHIO, KaKHe-TO U3 CMBIC-
JIOBBIX JIMHUM TeKcTa Hen3bexxHo OynyT yrpadeHsl» [KacatkuHa, 2020,
c. 119]. B naHHOM ciy4ae, OJHY U3 Ba)XKHEUIINX «CMBbICIOBBIX JTUHUN
TeKCTa» MPeJiCTaBJIAIT CI0Ba, 0 KOTOPBIX 3/lech Iija pedb. [Ipu aTOM,
OHU He TIOJ/IaI0TCS TIepeBOJly CO BCeil MOJHOTON MX cMbiciaa. Hasep-
HOe, B MOZI00HBIX CJydasx TpeOyIOTCs ompe/esieHHble KOMMEHTapHUH.
[IpaBaa, Aj1s1 TOro, YTOOBI BO3HMKJIA MBICIb 00 MX HEOOXOAMMOCTH,
y epeBOIYMKA JJOJDKHO OBITH SICHOE IIOHUMaHKE TOTO0, C KAKOH UMEHHO
CJIO)KHOCTBIO OH CTOJIKHYJICS.
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B3aTele mnA nprMepa OTAENbHBIE CJI0BA — <YABOUTb» BMECTO
«yTpouTh» B «IIukoBoi fame» IIylIKMHA, «KBapTUPOCHEMIIUK» BMECTO
«Kunel» B «bebix Houax» JI0CTOEBCKOTO 1, HAKOHELl, «HAIIWJICSI» BMeCTO
«Hape3aJCca» U «HaxyecTancsa» B «[Ipecrymienun u HakasaHun» J1oCcTo-
eBCKOT0 — JIMIIHWI Pa3 IOKa3bIBAIOT, HACKOJIBKO CJIOXKHA ¥ OTBETCTBEHHA
paboTa nepeBoJYMKa XY/I0KeCTBEHHOTO TEKCTa, TeM GoJiee TeKCTa, Kaxkzioe
CJIOBO KOTOPOTO YCTPEMJIEHO B «0OKeCTBEHHYIO BBICh» CBOUX O3Hayae-
MBIX, CBOUX CKPBITBIX CMBICJIOB.

He MeHee CJIOKHA M OTBETCTBeHHAa paboTa TOro, KTO HePEBOAUT
POMaH Ha A3bIK KMHO, TpeOyIolas He MeHbIIero BHUMAHUA K CKPBITHIM
CMBICJIaM TEKCTa, M CO3JJaHUS CBOMX — BH3yaJIbHBIX 00Pa30B KJIHOUYEBbIX
uneil. B punpme «IlpectymieHve u Haka3aHue» JI. KynumkaHosa (1969)
HeT CHa PacKoJIbLHMKOBA O JIOLIAAX U JPYTUX CHOB POMaHa — Y He IIOTOMY,
4T0, KaK 00BACHAIOT MHOT/IA YYeHUKAM — 3TO CJIOKHO ITOKa3aTh HA SKPaHe.
ITpnuuHa B TOM, 4TO XyJ0XXHUK JPYrOro BU/ia UCKYCCTBA TOBOPUT Ha CBOEM
A3blke. Ho y pexuccepa BO3HUKAET APYroii COH, T7ie 3aindpoBaHO YTO-TO
OuYeHb OJIM3KOe KOHIIENTYaJbHOH CyTH CJIOB «HAPe3aJCA» U «HaXJecTas-
csi». DTo OYKBAJBHO TepBble Kajpbl, KOria PacKOJBbHUKOB OEXHUT OT
TOJIMIIMY, Tofiberasi K KaHaiy, BCIYTUBAeT CTalo roiyOei U, BbIOexaB Ha
MocT, 6pocaeTcsi ¢ Hero B BOAY. B 9TOM KMHO-CHe IPUCYTCTBYeT TOT CaMblii
KaHaJ (WM «KaHaBa»), eCTb Oer OT NMOJULMU — MOTUB NPECTyIUIEHUS,
ecTb roJlybu u nazieHve B Boly. CodeTaHye NOTPyXeHNs B BOZY U rony6s
HaBOJAT Ha MBICJIb O KpelleHnu B MlopaaHe, KOTOpOe ellle Ha3bIBAIOT <I10-
rpyXeHue» («bamnTrcMa»), COMPOBOXaBIIeecs siBjeHneM Csitoro Jlyxa
B 06pa3e T'ony6s. «[{yx CsiToii Hucuien Ha Hero B TelecHOM Buje, KaK
rony6e» (JIk. 3, 22). O6psin MoanHa [IpeaTedn cTas HavyaaoM KPeCcTHOTO
nytu Crnacurensa B Mlepycanum, K ero BockpeleHuro. I1o aTomy ke myTtu
npoiizietT u PacKoJIbHUKOB.

Tak 3a KOPOTKUI MUI' KMHOKazipa MeTadopuyecku IMOKa3aH MyTb
PackonbHUKOBA OT NpeCcTyIUIeHNs K HaKa3aHWI0 U BO3POXIEHUI0 — TO,
4TO Kpoercs y JIOCTOEeBCKOrO B CJI0BaX <«Hape3alcs» U «HaXJIeCcTalcs»
¥ B peIuivKe Mpo ero nyTth «B MepycanuM». B onucanHom snuzozne Gpuib-
Ma, KakeTcs, 60JIbIIIe BEPHOCTH POMaHY, 4eM BO BCeX IPUBE/IeHHBIX BbIIe
npuMepax. 371eCb Ha MHOW — BU3YaJbHbIA — A3BIK IlepeBe/ieHbl He CaMU
cJ0Ba JI0CTOEBCKOro, a 3aKOAUPOBaHHbIEe B HUX CMBIC/IBL. B TakoM mnepe-
BOJIe U B CAMOM /leJie <OTKyZla HA BO3bMHUCh» BO3HHKaeT Ta 60KeCcTBeHHast
BBICOTA, KOTOpAs MPUCYIa OPUTHHATY.
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